Šis ir Eiropas Kopienu Tiesas nolēmuma tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. TTC tulkojums uzskatāms par informatīvu materiālu. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu Tiesas nolēmumi, kas publicēti Eiropas Kopienu Tiesas prakses apkopojumā (angļu valodā - European Court reports (ECR), kā arī jebkurā citā no Eiropas Savienības oficiālajām valodām). Vienīgi publikācijas Eiropas Kopienu Tiesas prakses apkopojumā ir uzskatāmas par autentiskām.

TIESAS SPRIEDUMS

1976. gada 3. februārī(
Valsts prokuratūra [Pubblico Ministero]

pret

Flāviju Mangēru [Flavia Manghera] un citiem

(lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu, ko iesniedzis Komo tiesas tiesnesis instruktors [Giudice Istruttore pres le Tribunale di Como])

Lieta 59/75

par lūgumu, ko tiesai atbilstoši EEK līguma 177. pantam iesniedzis Komo tiesas tiesnesis instruktors, lai  krimināllietā starp

Valsts prokuratūru 

un

Flāviju Mangēru un citiem

saņemtu prejudiciālu nolēmumu par to, kā interpretēt EEK līguma 37. panta 1. punktu.

TIESA

šādā sastāvā: priekšsēdētājs R. Lekūrs [R. Lecourt], palātu priekšsēdētāji R. Monako [R. Monaco] un H. Kučers [H. Kutscher], tiesneši M. Doners [A. M. Donner], J. Mertenss de Vilmarss [J. Mertens de Wilmars], P. Peskatore [P. Pescatore], M. Serensens [M. Sørensen], Makenzijs Stjuarts [Mackenzie Stuart] un A. O`Kīfs [A.O’Keeffe],

ģenerāladvokāts Dž. P. Vorners [J.-P.Warner],
sekretārs  A. van Haute [A. Van Houtte]
pasludina šo spriedumu.

Spriedums

1. Ar 1975. gada 30. jūnija rīkojumu, ko Tiesa saņēmusi 1975. gada 7. jūlijā, Komo tiesas tiesnesis instruktors vērsās Tiesā, lai tā saskaņā ar EEK līguma 177. pantu sniegtu prejudiciālu nolēmumu par to, kā interpretēt EEK līguma 37. panta 1. punktu un Padomes 1970. gada 21. aprīļa Rezolūciju par komerciāliem valsts monopoliem attiecībā uz tabakas izstrādājumiem (OV, C 50, 28.04.1970, 2. lpp.).

2. Par to tiesību normu pārkāpumu, kas nodrošina valsts monopolam ekskluzīvas importa tiesības attiecībā uz tabakas izstrādājumiem, valsts tiesa piemēro Itālijas Krimināllikumu. 

3. Pirmais jautājums uzdots, lai noskaidrotu, vai Līguma 37. panta 1. punkts jāinterpretē tādējādi, ka, sākot no 1969. gada 31. decembra (dienas, kad beidzās pārejas periods), komerciālam monopolam vajadzēja būt pārkārtotam tā, lai likvidētu Kopienas eksportētāju diskriminācijas iespēju un, attiecīgi, no 1970. gada 1. janvāra tiktu pārtrauktas ekskluzīvās tiesības importēt no citām dalībvalstīm.

4. Saskaņā ar Līguma 37. panta 1. punktu dalībvalstis pārkārto komerciālus valsts monopolus tā, lai, beidzoties pārejas periodam, nebūtu dalībvalstu pilsoņu diskriminācijas attiecībā uz preču sagādes un tirdzniecības nosacījumiem.

5. Nepieprasot minēto monopolu likvidēšanu, šis noteikums paredz, ka monopoli obligāti jāpārkārto tā, lai nodrošinātu, ka, beidzoties pārejas periodam, šādas diskriminācijas vairs nebūtu.

6. Lai interpretētu 37. pantu attiecībā uz tajā noteiktās pārkārtošanas veidu un mērogu, jāņem vērā tā saistība ar citām šī panta daļām un tā vieta Līguma vispārējā struktūrā.

7. Šā panta virsraksts ir “Preču brīva aprite”, un tas atrodas 2. nodaļā “Kvantitatīvo ierobežojumu likvidēšana starp dalībvalstīm”. 

Tas attiecas uz visām iestādēm, ar kuru starpniecību dalībvalsts tieši vai netieši pārrauga, nosaka vai būtiski ietekmē dalībvalstu savstarpējo importu vai eksportu.

8. Turklāt 37. panta 2. punkts attiecas uz visu dalībvalstu pienākumu no pārejas perioda sākuma atturēties ieviest jebkādus jaunus pasākumus, kas varētu ierobežot to pantu darbības jomu, kuri reglamentē dalībvalstu savstarpējo muitas nodokļu un kvantitatīvo ierobežojumu atcelšanu.

Turklāt 37. panta 3. punkts paredz, ka šā panta 1. punktā minēto pasākumu grafiku saskaņo ar attiecīgo ražojumu kvantitatīvo ierobežojumu atcelšanu, ko paredz 30. līdz 34. pants.

9. No minētajiem noteikumiem un to struktūras izriet, ka 1. punktā noteiktais pienākums ir vērsts uz to, lai nodrošinātu atbilstību pamatnoteikumam par preču brīvu apriti kopējā tirgū, jo īpaši atceļot kvantitatīvos ierobežojumus un pasākumus ar līdzvērtīgu ietekmi uz dalībvalstu savstarpējo tirdzniecību.

10. Šis mērķis netiktu sasniegts, ja dalībvalstī, kurā pastāv komerciāls monopols, netiktu nodrošināta brīva aprite precēm, kas nāk no citām dalībvalstīm un ir līdzīgas tām precēm, uz kurām attiecas valsts monopols. 

11. Padomes 1970. gada 21. aprīļa Rezolūcija par komerciāliem valsts monopoliem attiecībā uz tabakas izstrādājumiem attiecas uz pienākumu likvidēt ekskluzīvās tiesības uz tabakas izstrādājumu importu un tirdzniecību. 

12. Konkrētā monopola ekskluzīvās tiesības importēt gatavos izstrādājumus tādējādi rada 37. panta 1. punktā noteiktā diskriminācijas aizlieguma pārkāpumu attiecībā pret Kopienas eksportētājiem.

13. Tāpēc atbildei uz pirmo jautājumu jābūt tādai, ka EEK līguma 37. panta 1. punkts jāinterpretē tādējādi, ka no 1969. gada 31. decembra ikviens valsts tirdzniecības monopols jāpārkārto tā, lai likvidētu ekskluzīvās tiesības importēt preces no citām dalībvalstīm.

14. Otrais jautājums uzdots, lai noskaidrotu, vai Līguma 37. panta 1. punkts ir tieši piemērojams un vai tas ir radījis individuālas tiesības, kas valstu tiesu iestādēm ir jāaizsargā.

15. Tas, ka, beidzoties pārejas periodam, nedrīkst notikt dalībvalstu  pilsoņu  savstarpēja diskriminācija attiecībā uz preču sagādes un tirdzniecības nosacījumiem, rada pienākumu ar precīzi noteiktu rezultātu, uz ko attiecas klauzula ar atliekošiem nosacījumiem.

16. Pēc pārejas perioda beigām šo pienākumu tā izpildē vai iedarbībā vairs neietekmē nekādi nosacījumi un Kopienas vai dalībvalstu pieņemtie tiesību akti, un valsts tiesās uz to var atsaukties dalībvalstu pilsoņi. 

17. Trešais jautājums uzdots, lai noskaidrotu, vai bija iespējams, ka citas personas - izņemot monopola turētājus - , pamatojoties uz Līguma 37. panta 1. punktu, pēc 1970. gada 1. janvāra varēja importēt Itālijas teritorijā preces, uz kurām attiecās tabakas monopola sistēma, kas ietverta 1942. gada 17. jūlija likumā Nr. 907, un kuras tika ievestas no Kopienas valstīm, kurās tika maksāti šādām precēm noteiktie maksājumi. 

18. Šis jautājums vairāk attiecas uz Kopienas tiesību piemērošanu nekā uz interpretēšanu, un tāpēc tas jāizskata valsts tiesai.

19. Ceturtais jautājums uzdots, lai noskaidrotu, vai Padomes 1970. gada 21. aprīļa Rezolūcija var mainīt Līguma 37. panta 1. punkta noteikumu iedarbību un, ja atbilde ir apstiprinoša, vai dalībvalstīm šī rezolūcija ir saistoša tādējādi, ka atceļ visus aizliegumus tādu preču importam, uz kurām attiecas monopols, bez nepieciešamības turpmāk izmantot Kopienas tiesību aktus, tādējādi iznīcinot tabakas monopola ekskluzīvās tiesības.

20. Saskaņā ar minētās rezolūcijas noteikumiem Francijas un Itālijas valdība uzņēmās veikt visus nepieciešamos pasākumus, lai likvidētu diskrimināciju, kas rodas komerciālu valsts monopolu pastāvēšanas dēļ. Ekskluzīvās tiesības, kas attiecas uz importu un vairumtirdzniecību, jāatceļ vēlākais līdz 1976. gada 1. janvārim.
21. Minētā rezolūcija, kas galvenokārt pauž Padomes un Francijas un Itālijas valdības politisko gribu izbeigt pašreizējo stāvokli, kad tiek pārkāpts 37. panta 1. punkts, nevar izraisīt iedarbību, ko varētu izmantot pret indivīdiem.

Proti, rezolūcijā minētais grafiks nevar dominēt pār Līgumā minēto grafiku.

22. Tāpēc uz ceturto jautājumu jāatbild noliedzoši.

Lēmums par tiesāšanās izdevumiem

23. Tiesāšanās izdevumi, kas radušies Eiropas Kopienu Komisijai, kas iesniegusi savus apsvērumus Tiesai, nav atlīdzināmi. Tā kā šī tiesvedība attiecībā uz pusēm pamattiesvedībā ir stadija procesā, ko izskata valsts tiesa, tā lemj par tiesāšanās izdevumiem.

TIESA,

atbildot uz jautājumiem, ko tai ar 1975. gada 30. jūnija rīkojumu iesniedzis Komo tiesas tiesnesis instruktors, nospriež:

1. EEK līguma 37. panta 1. punkts jāinterpretē tādējādi, ka no 1969. gada 31. decembra ikviens valsts tirdzniecības monopols jāpārkārto tā, lai likvidētu ekskluzīvās tiesības importēt preces no citām dalībvalstīm.

2. Pēc pārejas perioda beigām dalībvalstu pilsoņi varēja atsaukties uz Līguma 37. panta 1. punktu valstu tiesās.

3. Padomes 1970. gada 21. aprīļa Rezolūcija nemaina Līguma 37. panta 1. punkta darbības jomu un noteikumus.

[Paraksti]

Pasludināts atklātā tiesas sēdē 1976. gada 3. februārī Luksemburgā.

Sekretārs 
Priekšsēdētājs 

A. van Haute
R. Lekūrs
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